
	
		
		
		
			
				
					
					
    



					
		
				
					

					Главная
				
			
	
				
					

					Случайная
				
			


		
				
					

					Войти
				
			


		
				
					

					Настройки
				
			


		
				
					

					Пожертвовать
				
			


		
				
					
					Описание Викитеки
				
			
	
				
					
					Отказ от ответственности
				
			





					
				
				
					
						[image: Викитека]


						
					
				

					
				
					
					
				

				
	    
Найти
	


		
					
				
			

		
		
			
			

			

			
			
				
					Страница:Великорусские сказки. Худяков И. А. 1860.pdf/108

					

				

				
		
				
				    
Язык
				
		
	
				
				    
Следить
				
		
	
				
				    
Править
				
		




				

			

			
				Эта страница была вычитана




кая!—Онъ и говоритъ: «не вамъ съ ней вѣкъ вѣковать, а мнѣ.» Они позволили жениться: онъ на ней женился.

Сдѣлалась она беременна; а онъ уѣзжаетъ, и отцу—матери приказываетъ: «маменька—тятенька! не бросьте мою хозяйку при этомъ случаѣ.» Вотъ она потомъ ему родила сына по́ локти ручки въ золотѣ, по колѣно ножки въ серебрѣ, по бокамъ часты звѣзды, во лбу свѣтелъ мѣсяцъ, а на затылкѣ красно солнце. Отецъ съ матерью пишутъ къ своему сыну письмо. «Дитятко наше милое, любезное! Родила твоя хозяйка дѣтище и мы отъ роду такого не видали; такого Богъ далъ дитя, свѣту просвященье.» И послали человѣка съ письмомъ къ нему, къ сыну. Вотъ человѣкъ пошелъ съ письмомъ и, не знавши, зашелъ къ снохѣ, которая дитятю-то зарѣзала. Она этого человѣка такъ приласкала, напоила, накормила и постель послала. Онъ легъ спать и уснулъ. Она, взявъ это письмо, изорвала и написала къ нему другое письмо. «Дитятко милое! родила твоя хозяйка, а наша невѣстка такое дѣтище, что мы отъ роду не видывали: волчиныя лапы, медвѣжьи взгляды, собачья морда.» Принесъ этотъ человѣкъ ему письмо; онъ оттуда письмо пишетъ: «милые папенька—маменька! не трошьте (трогайте) мою хозяйку до моего пріѣзда.»—Онъ опять, человѣкъ этотъ, опять зашелъ къ этой женщинѣ. Она опять его припокоила и паръ ему собрала; онъ полѣзъ париться. Она сейчасъ проглядѣла письмо и изорвала и написала письмо: «милые мои папенька и маменька! чтобы къ пріѣзду моему моей хозяйки не было, чтобъ сослать ее.» Вотъ человѣкъ, не знавши, приноситъ къ отцу матери письмо. Отецъ съ матерью прочитали; слезно заплакали. «Ну, говоритъ, милая невѣстушка! нельзя намъ тебя держать.» Взяли ее одѣли; за пазушку ребёночка положили, и сослали ее со двора.

Она и пошла; ходила, ходила да къ рѣчкѣ и пришла. Захотѣлось ей напиться; она принагнулася; ребеночекъ у ней упалъ




Тот же текст в современной орфографии 

кая! — Он и говорит: «не вам с ней век вековать, а мне.» Они позволили жениться: он на ней женился.

Сделалась она беременна; а он уезжает, и отцу — матери приказывает: «маменька — тятенька! не бросьте мою хозяйку при этом случае.» Вот она потом ему родила сына по́ локти ручки в золоте, по колено ножки в серебре, по бокам часты звёзды, во лбу светел месяц, а на затылке красно солнце. Отец с матерью пишут к своему сыну письмо. «Дитятко наше милое, любезное! Родила твоя хозяйка детище и мы от роду такого не видали; такого Бог дал дитя, свету просвященье.» И послали человека с письмом к нему, к сыну. Вот человек пошёл с письмом и, не знавши, зашёл к снохе, которая дитятю-то зарезала. Она этого человека так приласкала, напоила, накормила и постель послала. Он лёг спать и уснул. Она, взяв это письмо, изорвала и написала к нему другое письмо. «Дитятко милое! родила твоя хозяйка, а наша невестка такое детище, что мы от роду не видывали: волчиные лапы, медвежьи взгляды, собачья морда.» Принёс этот человек ему письмо; он оттуда письмо пишет: «милые папенька — маменька! не трошьте (трогайте) мою хозяйку до моего приезда.» — Он опять, человек этот, опять зашёл к этой женщине. Она опять его припокоила и пар ему собрала; он полез париться. Она сейчас проглядела письмо и изорвала и написала письмо: «милые мои папенька и маменька! чтобы к приезду моему моей хозяйки не было, чтоб сослать её.» Вот человек, не знавши, приносит к отцу матери письмо. Отец с матерью прочитали; слезно заплакали. «Ну, говорит, милая невестушка! нельзя нам тебя держать.» Взяли её одели; запазушку ребёночка положили, и сослали её со двора.

Она и пошла; ходила, ходила да к речке и пришла. Захотелось ей напиться; она принагнулася; ребёночек у неё упал
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Великорусские_сказки._Худяков_И._А._1860.pdf/108&oldid=2515239
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